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Language convergence: linguistic aspect of COVID-19

Events on a global scale always leave their mark on the language of society, and today, the coronavirus
(COVID-19) is one of those. The article is devoted to the study of new language trends in Kazakhstan. The
authors of the article consider the peculiarities of language development in a pandemic. The purpose of this
work is to carry out a comprehensive linguistic study of the mechanisms of language convergence'and.to ana-
lyze the new words associated with the pandemic functioning in the mass media of Kazakhstan. The charac-
teristic features of the media platform, which is used as a government tool to strengthen the morale of citizens
raising the spirit of heroism and support during a pandemic, are analyzed. In addition to it;-the authors re-
vealed the importance of the military metaphor in articles related to the coronavirus pandemic.-.COVID-19
gave rise to a number of neologisms describing a new reality that people faced during apandemic: koponape-
AIbHOCMb, KOPOHA-2NI00AIU3AYUS, KOPOHAUUMOPM, KOPOHAOIOKUPOBKA, KOPOHAKPUSUC, KOpOHAuelMuHe, etc.
Most common words and phrases turned out to be previously existed in the language, and undergone a se-
mantic shift in 2020: macka, konmaxmep, kopona, 3ymep, etc.
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Introduction

The year 2020 was characterized by an unprecedented humber.of neologism and coinages that appeared
in the English language under the influence of the pandemic of COVID-19. In common with other global
problems, COVID-19 has a huge impact on every aspect of our lives: economy, health, education, politics,
including language. The most intense shifts in vocabulary are observed during periods of cardinal changes in
the life of society. The time of the COVID-19 pandemic, which has become a global phenomenon, can also
be called a turning point. The restrictive measures during pandemic, entailed a transformation of public life
in all its manifestations and gave an incredible impetus to linguistic productivity. Since the spread of the
COVID-19 epidemic, the language has been actively responding to the transformation of reality, which is
manifested in the creation of a‘large number of borrowings using the derivational resources of the Russian
language [1].

COVID-19 was declared a global pandemic by the World Health Organization on 11th March, 2020.
The COVID-19 pandemic hasimplications for various areas of life, thus, creating interests among research-
ers from various disciplines, including medicine, psychology and linguistics. The “COVID-19” topic, which
is relevant for the past few years, takes on new facets as a global research problem in socio-communicative
and linguistic aspects. In linguistics, several studies have revealed COVID-19 as a linguistic phenomenon
from various perspectives. Researchers are addressing the problem of language response to the socio-
psychological situation that has developed in different countries in the era of coronavirus.

Many linguistic researchers have analyzed the peculiarities of the functioning of languages during the
pandemic, and a plenty of works have been collected in a collection of studies of lexical-semantic and word-
formation innovations associated with the COVID-19 pandemic in 2020, and discussed controversial issues
of modern neology and neography [2]. Some researchers have attempted to analyze the lexemes xoponasu-
pye, kopona, koporasupychwiti, compound words with the beginning of the xopora from the point of view of
semantics, derivational productivity, activity in the structure of the Russian language, and origin [1]. A num-
ber of works are devoted to the study of the derivation and semantics of words in the lexico-semantic field of
«xoponasupycy. It has become relevant to study the issues of word borrowings, to analyze the features of the
formation and trends in the functioning of lexemes used to denote the COVID-19 in different languages.
Karachina O.E. conducted a comparative analysis of the vocabulary used during the COVID-19 pandemic in
the Russian and English languages. She claims that the differences in the vocabulary of COVID-19 in the
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Russian and English languages are explained by factors such as: 1) linguistic reasons, 2) political factors, 3)
differences in the course of the pandemic in the compared countries [3; 47]. Researchers analyze the linguis-
tic manifestation of cultural change in different countries. Also, a number of works are devoted to the study
of the discourse of COVID-19 in social media posts and argues that the mediated COVID-19 discourse in
different countries enacted a variety of voices and thematic discourses that cannot be fully evaluated without
reference to the locality of the sociolinguistic semiotics of the speech community [4]. British linguist Tony
Thorne compiled a list of COVID-19 related vocabulary. According to him, over 1,000 new coinages ap-
peared in the English language since the outbreak of the pandemic [5].

The emergence of lexical neologisms in modern society has prompted many linguists to study changes
in their language, because the pandemic has fundamentally changed the way people perceive life. People
were forced to reorganize the foundations of everyday life — learning, social gathering, work, leisure, or
even travelling. The majority faced limitations in their routine, suffered damage and inconvenience. Pupils
and students studied only online and felt limited belonging to a larger group. Meeting:was only possible
online, people were physically isolated, and many lost their sources of income and livelihoods. To this day,
the pandemic continues to create economic hardship, causing deep concern for consumers, businesses and
communities around the world.

The COVID-19 pandemic that is sweeping across the globe has caused increased anxiety. Studies in
linguistics have found a variety of language expressions that convey people's anxiety and fear. Researchers
studied the use of language used in communication by the government, to enhance the citizens' morale and
help them recover from psychological distress caused by the COVID-19 pandemic.

COVID-19 demonstrated many peculiarities of a global disaster:of the new millennium. Besides fast
spread across the world and sophisticated methods of prevention and treatment, it is characterized by the
controversial role of media. On the one hand, they help quickly inform.and organize huge masses of people;
on the other hand, unsubstantiated information abundant in the internet leads to a confusion in heads and un-
reasonable behaviour. The phenomenon was termed infodemic (blending of information + pandemic) [3; 47].
An analysis of modern neology makes it possible to identify the features of the evolution of public con-
sciousness during the pandemic. Consideration of the features of lexemes, dedicated to the consequences of
the pandemic, leads to the determination of the individual's attitude to the disease itself, to the governing
power, to other members of society and the work of public-nstitutions during a crisis situation.

Experimental

The data for this study were collected from the press of newspaper “Kazakhstanskaya Pravda”
(https://www.kazpravda.kz). This is the main source of information about the official authorities.
“Kazakhstanskaya Pravda” publishes decrees and orders of the President of Kazakhstan, Parliament, gov-
ernment decisions, new laws of the republic, announcements of the transfer of power. State documents come
into force after publication/in the “Kazakhstanskaya Pravda” newspaper. The newspaper covers the most
important events in the_ country and abroad. The new COVID-19 vocabulary was also published in the
newspaper, making it one of the-newspapers providing accurate information about the pandemic.

An average of 30 news:reports are published every day. It is a fact that one cannot possibly collect all
texts, hence, for this.reason, the corpus-driven approach is chosen based on sampling. In addition, the re-
searcher needs to ensure that, the corpora are maximally representative of that variety, in order to provide a
picture as accurate as possible and avoid being skewed. The research was directed to collect data based on
news report from March 2020, when there were first 2 cases of the disease identified and registered on 13
March of that year in Kazakhstan. This time is also considered significant because COVID-19 was spreading
exponentially in countries around the world.

Results and Discussion

Language is one of the main means of communication in continuous movement. Language contacts
(language convergence) are inextricably linked with the development of society. Changes and development
are characteristic for all levels of the language. The most rapid and noticeable character of the changes for
society are at the level of vocabulary. It is the lexical system of the language that responds most quickly to
changes in a society. As a result of linguistic convergence, the lexical system of the language is rapidly
growing today.

The English language is a donor not only for the absolute neologism of 2020 COVID-19, but also di-
rectly for the term coronavirus. This noun is often mistaken for an artificial formation based on the addition
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of Latin words, however, it was created by using the word-formation means of the English language. The
etymological reference of explanatory dictionaries [6] indicates that this medical term was first recorded in
the scientific journal Nature (No. 650/2 dated November 16, 1968) as a designation for a new group of virus-
es, and the authors of the term — virologists — in their article explain the semantic principle of word for-
mation: corona + English noun virus.

The lexeme xopona is characterized by a high level of cultural adaptation in the Russian language,
which makes it difficult to fully assimilate the new word xopona and its systemic derivatives koporosanmwiii,
koponnwui €tc. The nomination, along with the nouns xoponasupyc and xopona, claiming the status of the
key name for xoporasupyc covid—19 in Russian, it is the neologism xosuo. At the initial stage of entering the
language, the word is recorded in the Latin spelling and in the form of an alphanumeric abbreviation
(COVID-19), but it quickly passes the stage of spelling and grammatical assimilation, becomes a changeable
noun, acquires a Cyrillic spelling and a variant of stress that differs from the stress in the donor word, and
loses the digital part of the abbreviation, having come to the Cyrillic spelling of xosuo, it:begins.to bend ac-
cording to the laws of Russian grammar. The Russian language is in a “dynamic of continuous growth”.
Some words appear, others are pronounced in a completely different way, still others have new.meanings,
familiar words acquire a new meaning, more relevant. The development of vocabulary, the emergence of
lexical innovations is directly related to the peculiarities of the historical period in ‘which we live. When us-
ing the word xopowna, it does not mean the virus itself, but the situation caused by it.

The basis/root xosuo acts as a derivational base for numerous derivatives, among which there are adjec-
tives as kosudoeniil, kosudosmnwiii, and kosudwnwviit — neologisms, which/are characterized by a significant
frequency use both in professional jargon and in the language of the media, and in colloquial speech.

Modern media speech is the main “conductor” of new words into the literary language. Modern media
text is a popularizer of borrowings, thus realizing the function of speech intellectualization. There are direct-
ly opposite opinions on this issue in society: from a categorical rejection of the use of such words and the
search for Russian equivalents to aggressive promotion of the latest barrowings in advertising and the media.

The main channel for promoting the latest borrowings is the media, advertising, and PR sphere. In con-
trast to the segment of scientific and journalistic publications, those borrowings that make the transition into
the active dictionary of the Russian language penetrate into the high-quality press. In the theory of journal-
ism, high-quality press is understood as a type of periodicals covering issues of political, economic, social
and cultural life of society at a high professional level, i.e. using an analytical approach to events, balanced
assessments, neutral tone of publications, reliability of facts and opinions. Getting into the high-quality press,
terms and professionalisms are determined, in connection with the pandemic in 2020, the field of medicine
came out on top in terms of determinology: COVID-19; SARS-CoV-2; COV-ID / COVID cmamyc,
KOHMA2UO3HOCMb,  GUPYIECHMHOCDb, ~0bcepeayus, camypayus, aivgha (bema)-kopoHasupyc, Hyae6ou
nayuenm, and etc. (Kazakstanskaya pravda, 25 April, 2020). ... omuwvine nonacme 6 yenmp Kapazanowi
MOJICHO UL NOOMBEPOUE €80 cmamyc sakyunayuu 8 npocpamme «Awwixy (Kazakstanskaya pravda, 1 Oc-
tober, 2021). Maiixn Paiian 3aseun, umo Hyne6ou NAYUEHM MOICEen HAX00umvcs 3a npederamu Kumas
(Kazakstanskaya pravda, 12 August, 2020).

COVID is widely represented in the mass media in various ways, such as conceptualizing the virus as
war through the use of the. mentioned lexemes and warlike realities [7] in the same context: “a frontline ”, “a
campaign”, “aweapon”, “battlefield conditions ”, “wartime-like emergency measures” and negative conno-
tations’like “the blowfrom the virus on the public services”, “the costs of covid” and “the scars of COVID-
197

Governments of many countries frame the COVID-19 pandemic as a battlefield. War is repeatedly used
by government and reporters\journalists as a metaphor to describe the situation. The word frequently appears
in every media text, newspaper articles on the coronavirus topic. Framing through the metaphor of ‘war’, it,
transmits a psychological message to the citizens to consolidate their strength in facing critical/crucial situa-
tions and increase their awareness of threatening situations. The metaphor of ‘war’ is used to uplift the na-
tion's morale in facing a crisis.

The use of the leadership metaphors implies that the COVID-19 problem must be solved with military
strategies such as those that are used in a battlefield. «Bupyc 6vem no camomy dopocomy ons nacy — Ipesu-
Odenm enosb obpamuncsa k kazaxcmanyam (Kazakstanskaya pravda, 19 July, 2021). Hymynumem — zanoz
nobeo! (Kazakstanskaya pravda, 21 June, 2021).

Government utilized discursive strategies to foster the ‘citizens’ inspiration and motivation during the
coronavirus outbreak. The positive psychological atmospheres containing encouragement messages are de-
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livered on every occasion. The government attempts to boost the level of the citizens’ confidence by giving
them appreciation. These atmospheres are reflected through the use of metaphors “become a hero”, “the
winner”, “warrior”, and “spearhead ”. The review has highlighted the importance of the military metaphor
in articles related to the coronavirus pandemic. K 6yoywemy remy modicno s#coamo noaHou nobedsvt HAO NAH-
oemuen (Kazakstanskaya Pravda, 29 September, 2021). In addition, studies on the COVID-19 discourse em-
phasized the individual and institutional efforts to build spirit through communication during the COVID-19
pandemic. The study also revealed that linguistic strategies such as speech acts and figurative language con-
tribute to creating public’s positive reactions. MuzVac ons nacmoswux 2epoes (Kazakstanskaya Pravda, 21
June 2021). «Maccosas eakyunayus npenapamamu, papabomanibiMu KPYRHeUumUMy KOMIAHUSIMU, OOHO-
3nauno oacm nonoxcumenvhslii 3¢pgpexm...» (Kazakstanskaya pravda, 9 April 2021). A contrastive study of
American Washington Post newspaper and the Chinese People’s Daily newspaper on COVID-19 by
Mohamad Awad demonstrated that media bias is practiced through gatekeeping, coverage and statement
made by the authors. There articles showed that COVID-19 is labelled as the Chinese virus;"Wuhan Virus,
and Kong Flu. This labelling was to create a negative hollow among Asian Americans {7; 204].

The coronavirus appeared to Kazakhstan in March 2020. The first extreme measures against its spread
were taken in the spring: schools were closed, restaurants were restricted, visits to hospitals and nursing
homes, holding large events were banned, etc. The government introduced a state of-emergency. The new
living conditions that have become a consequence of the COVID-19 pandemic.have affected every individu-
al. The people were divided, someone supported the tough policy of the authorities, and many advocated
even greater tightening of measures to combat the coronavirus. So, a new word for this concept appeared in
the language — «koponanayuonanuzmy and «xoponanampuomusmy. Supporters of the chosen line of strug-
gle against the pandemic began to call themselves «xoporanampuomwry», and opponents of the chosen path of
struggle began to refer to the «xoponaonnosuyusy. The people were also divided into other categories, such
as:

« infected vs healthy: koponawetinune, koponacmeld] Koporanezop, KOPOHAMPABs, KOPOHAXEUMUHL.

» Those, who disacknowledge the existence of the pandemic and do not comply with the measures to
combat the pandemic vs those, who admit the existence of the pandemic, and are extremely concerned about
It KopOHauduom, KOpoHa-ameucni, KOpOHAHUSUIUCM, KOPOHRAOMPUYATIbUWIUK, KOpOHaAompuyanmeilb, KOpoHa-
CKeNnmuK, KOpoHanogueucm, KopoHa-ouccuoeHm, KOpoHaeepyowutl, KOpoHAuOUom, KOPOHAa-aKmueucm, Ko-
POHA-ANAPMUCI, KOPOHA3ABUCUMDIII.

» Those, who disacknowledge a positive finish of the pandemic vs those, who believe in a positive
outcome of the pandemic: xoponaneccumucm, koponaghamanucm VS koponaonmumucm [1; 59].

In 2020, there appeared international protologisms, which quickly became widespread in other lan-
guages. A number of these words were introduced by WHO. Hngooemus (Eng. Infodemic: “information”
and “pandemic”, “epidemic”) means “disseminating misinformation to create a stressful situation through
rumors, fakes, exaggeration of the situation or its denial”. WHO coined the term “infodemic ” and for the first
time created a dedicated platform to combat such manifestations on the Internet. Hugpoodemuss cmana ooc-
MAmMoO4HO CepbesHbM OapbepoM He MOAbKO Ol HAuwlell CmpaHvl, HO U OJisL Opyaux 2eocyoapcms.
(Kazakhstanskaya pravda, 12:August, 2021) Jloxoayn (Eng. lockdown). Bnpouem, nokoayn yace oeiicmeyem
6 08yx patyenmpax Aimamunckou oonacmu. (Kazakhstanskaya pravda, 7 December, 2020). The word is
borrowed. from the English language, spread to other languages in connection with the coronavirus pandem-
ic. According to the Collins English Dictionary, the English word “lockdown” originally belonged to prison
jargon. The Collins Dictionary named “lockdown ” as the word of 2020.

According to the Professor at the University of Granada (Spain), Rafael Guzman Tiradoa, social net-
works in Spain have become the cradle of neologisms. Some emerged as memes, others lack of a term that
could describe a situation or feeling appropriately. As a result, words such as xoponaxpuszuc appeared —
Muposou koponaxkpusuc ycunun oaenenue na 0oxoowl nacenenus (Kazakhstanskaya pravda, 1 September,
2021), coronials (xoponuanst — the generation that is born in quarantine time), coronaburro (kopowna-ocaux)
and ironic call for al confinamiento (kongpummunz — weight gaining in the absence of exercises and excess
calories), balconazis (6arxonnayus — people who insult and say something rude to those, who walk down
the street). There are a lot of word combinations that have arisen in connection with the coronavirus and de-
note new, previously non-existent realities. Moreover, for combinations in this subgroup, the meaning of the
bigram components is direct (ssi603Hbie peticel, coyuanvhas oucmanyus | coyuarbHoe oucmanyuposanue,
weedCKUll cyenapuil, 6eCKOHMaKmHuas 00CMaeKad, KoJIeKkmusHblll ummyHnumem, kanuxyaet). In particular, the
phrase 6eckonmaxmnas oocmasxa is built from words that previously existed separately in the language.
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However, now this phrase began to denote a phenomenon that arose only in 2020 in connection with the
pandemic, before this period there was no need for courier contactless deliveries. The word xanuxyner has
become popular. The holidays have come for both those who studied and those who worked. Banks con-
firmed loan deferral, mortgage holidays, tax holidays were also adopted. Psychologists through the media
gave advice to temporarily exclude from their speech such concepts as camousorayus, kapanmun, oepanuye-
Hust, eupyc, etc., and replace them with more pleasant words: kanuxynvt, onunnwie svixoonvle, omnyck. There
is an increase in the compatibility of the lexeme xkanuxynoi: Ilpeonpusmus yxo0sm na ebiHyHcOeHHbIE KAHU-
KYJIbl; 8 8)3€ 86€0eHbl MeXHUuecKue Kanuxyavl. Kax npogooums nossusuieecsi c60600Hoe epems? Hagooumo
NOpAOOK 8OKpY2 cebsi U 0OHOBPEMEHHO 8 c8oux mbicaax. Koeda oueHb neHb, MONMCHO cMompems (uibMbl,
obwamocs ¢ onuskumu. Habupamocs cun, paz maxue xanuxynol evinanu (Kazakhstanskaya pravda, 16 April,
2020).

An important role in the emergence of various types of neologisms was played by the fact that the role
of the Internet as a medium for communication between people has increased. Since mid-March 2020, with
the introduction of the self-isolation regime, people were forced to resolve work issues by e-mail and video
communication, and meet with friends only online. The need to adapt to new living conditions, the prospects
for the uncertainty of the future have led to the emergence of new words with evaluative connotations, or the
addition of emotionally colored suffixes to existing words. The lexemes most in tune with the mood of peo-
ple quickly spread in the field of online communication, and then moving into offline usage. Here are exam-
ples of such neologisms: “online meeting using Zoom, Skype, Google classrom and others”. One of the obvi-
ous changes is the culture of distance communication. The dynamics of generally. accepted rules in culture is
reflected in speech communication between communicants within the same linguistic culture, as well as be-
tween representatives of different cultures. So, as new stable forms of farewell, the frequent use of phrases is
noted: bepeeu cebs, ne 6oneii, 6y0b 0cmMopodicen.

Also, the vocabulary about the pandemic of the coronavirus infection COVID-19 'has become especial-
ly relevant. They can be divided into the following categories:

¢ natural phenomena: xoponaaiicoepr, kopoHayparad, koponairopm: Cutyanus ¢ KBU B Kazaxcrane
— 9T0 KOpabJb, KOTOPHIH TUTBIBET K aiicOepry. B cBoem BeicTymnennn qoktop lllon bpyke Takxke roBopui o
UTOKMHOBOM INTOPME: ABJICHUH, KOTOPOC SIKOOBI PasBHUBACTCA I10CJIE BaKIIMHAIIUU OT KBU u MNPpUBOAUT K
cmepru (Kazakhstanskaya pravda, 23 August, 2021).

e isolation: 6iokmocT, KOpoHa-0JIOKHPOBKA: B MsATH TrOpoax peruoHa BBEJICH KapaHTHH, 110 IEPUMETPY
YCTaHOBJIEHO 7 GIIOKITOCTOB, — BhICKa3aJICs IePBEI 3amecTuTens pykoBoautens (Kazakhstanskaya pravda,
7 April, 2020). Byaer npousBeacHa GIOKHPOBKA MECT 3apaKEHHUsI C MOWKON M JIe3UH(EKIMEH YIHIl U TPO-
tyapos (Kazakhstanskaya pravda, 18 March, 2020).

e troubles, disasters: HamacTh, yyMa: Bcst nrymmxa BOKpyr KOpOHaBHpYyca — BECbMa OIacHas! BEIllb, 110-
TOMY YTO OIPOMHOE KOJIMYECTBO JIFO[CH ymupaeT mpocto u3 crpaxa (Kazakhstanskaya pravda, 19 August,
2021).

e space: kopoHariobamu3anus, KopoHaapcTBo: Kasanock Obl, He3b10JIeMast Ti00aIn3alus Mo 1 BO3/CH-
CTBUEM IMaHAEMHUU  Clajla CBOWM IO3WMIHMKW B II0JIb3Y CaMOM3OJIAIMU W CaMOBBDKHMBAaHHA TIOCYyIapCTB
(Kazakhstanskaya.Pravda, 25 June, 2020).

e reality: koporapeanbHOCTh: Kak MmokaspIBaeT peajsbHOCTh, KOPOHABUPYC OY/IET C HAMH €Ille J0BOJIbHO
nonroe Bpems (Kazakhstanskaya pravda, 29 July, 2020).

By frequency and immediate impact on every individual’s well-being, stay-at-home concept is definite-
ly the champion in the pandemic language. It is represented by a number of terms which, having the same
denotation,. are distinguished by connotations. Imposing a stay-at-home regime, authorities in English-
speaking countries apply such terms as self-isolation, quarantine, self-quarantine, shelter-in-place (variant
shelter-at-home), cocooning. In Russian, this concept is less broadly verbalized: two terms camouzonayus
(self-isolation) and kapanmun (quarantine) serve all sorts of contexts.

Also, there are a significant number of neologisms, such as covidiot, twindemic, which are blends of
two separate stems.

— blursday (blur + Thursday): any day of the week during the lockdown because they all blur together;

— covidpreneur (covid + entrepreneur): a person or organization that exploits panic related to the
COVID-19 pandemic by purchasing and reselling consumer goods;

— homeference (home + conference): an online conference taken from home;

— infits (in + outfit): an outfit one wears while staying in;
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— morona (corona + moron): an unwise person who ignores or does not understand the safety guidelines
for preventing the spread of COVID-19;

— workation (work + vacation:) a holiday where one stays in a hotel or other accommodation and work
from there [8].

Coronavirus pandemic has updated the language of less frequent words and phrases that were previous-
ly used mostly in a scientific style: ... pesyrvmamer ucciedosanuii no3goaarom coerams 8vi800 0 MOM, UMO
UMMYHUmMem K eupycy coxpausemcs docmamouno npooomxcumenvroe épems (Kazakhstanskaya pravda, 22
September, 2020). Cuumaemcs, umo 3abonesanue ne2ue 6ce20 nepedaemcs 6030YUIHO-KANETIbHbIM NYMeM,
npu kauwie i wuxanuu sapasicennoz2o wenrosexa (Kazakhstanskaya pravda, 3 February, 2020). Ecau mbt 6y-
Odem Hapyuiams 6ce mpebo8anus u Xo0ums ge30e OmKpblmo, Oe3 MAacok, He cob00as COYUAIbHYIO OUCNAH-
yuro, eciu y Hac Oyoem ediceonesnviti pocm boaee 100—150 cnyuaes, mo, ecmecmeenHo, Mbl NOMUXOHBKY
oyoem yacecmouams meput (Kazakhstanskaya pravda, 7 December, 2020) [9].

A.A. lvanenko in his work, having analyzed the words that functioned earlier in the language, but be-
came more relevant only in 2020, he divided them into two groups: 1) lexemes reflecting a semantic shift
(MCICKCZ, nuK, KOpOHOGClHHblZ; / KOPOHOBAHRHAA 06’06(1, KOpOHA, KOpPpOHOBANMbCA, 3yMep, KOHMAKMHbIE, KOH-
makmep), 2) lexemes that have retained their primary meaning (yoazenxa, kapanmum; camouszonayus). It can
be noticed the semantic shift in some lexemes. In the explanatory dictionary of D.V. Dmitrieva, the first
meaning of the word mask is “patch made of cardboard or plastic with holes for eyes and‘a picture of a per-
son's face or an animal's muzzle, which is worn on the face during a holiday, masquerade, or theatrical per-
formance” [10], while the meaning of “a special object, which is worn onthe face or part of the face in order
to protect a person from the harmful effects of something” is only the tenth<in a row. However, it is obvious
that in 2020 the latest meaning became dominant. The word xonmaxmep is also of interest, the meaning of
which is defined as follows: a konmaxmep is “a person who claims to.-have entered or entered into any con-
nection with hypothetical representatives of other planets or galaxies that visited the Earth”. At the same
time, in 2020, the word has a new meaning — a person who has been in contact with an infected by the
coronavirus is called a konmaxmep. Along with neutral words, terms, special vocabulary and examples of
lexemes from professional (mennosuszop, wmamm, canumaiizep, camypayus, uzonsamop, RAMOSEHHOCMDb,
KOHMA2UO3HOCMb, SUPYIIeHIMHOCMb, 0bcepeamop | 006cepsayus, nandemus, NYIbCOKCUMEMD, KOBUO, AHMU-
mena, Koponasupyc, 3ym, pomum, uzobap, UBJI, IT[[P-mecm) [11] jargons have become more common in
2020. Lexical changes also occur in the use of well-known, sometimes forgotten or extremely rarely used
lexical units.

Conclusions

To sum up, the present study is timely in view of the contribution to linguistics about COVID-19.
COVID-19 has caused changes inthe Russian language. As far as word formation is concerned, we can say
the Russian language has more flexibility in creating and transforming words. During COVID-19, English
words and concepts began to.-appear in Kazakhstani newspapers and on various information portals. Media
platforms are used'as a government tool that makes the use of a variety of discursive strategies to strengthen
the citizens’ morale, raise the spirit of heroism, and provide encouragement. We can claim that the media
during the COVID-19 pandemic presented information to the audience. The information, depending on the
content, covered such areas as the epidemic itself (regions of its distribution, statistics, signs, methods of
prevention); what measures have been taken against the epidemic and what are going to be taken, what sup-
port has been provided by the state or will be provided; prevent panic from taking over the people in the days
of the height of the epidemic, coordinate actions in the fight against it and call for calm.

COVID-19 gave rise to a vast number of neologisms describing the new reality of people faced during
the pandemic: xoponapeanrvrocme, Koponaciobanuzayus, KOPOHAUMOPM, KOPOHAOLOKUPOBKA, KOPOHAKPU-
3uc, koponawetimune M 1p. The most common were words and phrases that previously existed in the lan-
guage, which undergone a semantic shift in 2020: macka, konmaxmep, Kopona, 3ymep u T. 1.
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Tin kouBeprenuusicoi: COVID-19 ke3eHiHiH TIJIAIK acnekTici

ONeMIiK JeHrelaeri oKuraiap SpKallaH KOFaMIarbl TUIIE ©3:i31H KIABIPaabl, al OyTiHri KyHI coHnai
okuraHblH Oipi — kopoHaBupyc (COVID-19). Makana Ka3zakcranmarel jkaHa TUILIK TEHICHIMSIIAPIbI
3epTTEyre, arbUINIBIH TUIIHIH OoCepiH aHBIKTayFa apHaJFaH. ABTOpJap MaHIEMHS Ke3iHAEr! TUIMIH xamy
JKYHECIH KapacThIpFaH. Bysl YMBICTBIH MaKcaThl — TIIEP KOHBEPTeHIMSCHI MEH TiJl MEXaHH3MJICPiHE
KEeLICH i JIMHIBUCTHKAIBIK 3EpTTey XKYprisy xkoHe KasakcTaHHBIH OyKapaiblK akmapar KypajjapblHaa
naHAeMHusiFa OaiimaHbICTH Malia OosrFaH jkaHa ces3lepai Tainay. [lanmemus ke3iHIe azamaTTapAblH PYXbIH
KOTepy, epiliK MeH Kojjay Oepy YIIIH MEMIIEKEeTTiK Kypan peTiHIe KOJIaHbUIFaH MeJua-TuiaThopMaHbIH
CUIIATTaMaIbIK epeKuIenikTepi TanmanraH. COHBIMEH Karap, MakajaJa KOPOHABHPYCTBHIK ITaHIEMUsFa
KaTBICTBI Makanajgapiaa OepinreH ockepu MeTadopanapIblH MaHBI3IBUIBIFEI AIIBUIABL 3EpTTEyre CyiieHe
oteipsin, aBTopiaap COVID-19 mangemusicbl Ke3iHae agaMaap Tan OONFaH jKaHa MIBIHIBIKTHl CHIIATTAHTHIH
KOIITereH HeOJIOTH3MIEPAiH Naiaa 00TFaHbIH aHBIKTAbl: aTall aliTCaK, KOPOHAWBIHOBIK, KOPOHA-HCAhaHObIK,
KOPOHAOAyblLl, KOPOHAOKWAYLAY, KOPOHA0A2dapuvlc, KopoHauieliMuHe XoHe T.0. Araiima, €H KeIll TaparaH
JKOHE KOJIaHBICTa IKYPreH Co3MepIiH.  KarapelHZa OypbiH Tinge Ooiran, Tek 2019-2020 xpuimapsl
CEeMaHTHKAJIBIK ©3TepiCcKe YIIBIpaFraH CO3 JKOHE €o3 TipkecTepi Oap €KeHiH alKbIHIAJABI, COHBIH INIiHIE:
Mmacka, KoHmakmep, KOPOHa, 3ymep JKoHe T.0.

Kinm ce30ep: COVID-19, kopoHaBHpYC, HEOJIOTU3M, CO3 KacaM, KOBHI, KipMe CO3, TUIIIK KOHBEPTCHITHSL.

M.A. bana6ekona, /I. Becenunos, H.K. Xan

KonBeprenuus s3bikoB: JUHrBUcTHYecKHUil aciekt COVID-19

Co0bITHst MEpOBOTO MacmTaba BCETJa OCTaBILIOT CBOIT Ciel B sI3bIKE OOIIECTBA, M HA CETOAHSIIHUHA JIeHb K
TaKoBbIM oTHOcHUTCS KopoHaBupyc (COVID-19). Crarhs HOCBSIIEHa H3YYCHHIO HOBBIX SI3BIKOBBIX TEHJCH-
IIMH ¥ BIMSHHUIO aHIIHICKOro si3bika B Kazaxcrane. ABTOpaMH paccMOTpEHa CHCTeMa Pa3BUTHS SI3bIKa B YC-
noBusx mnaHaemud. llenb nmaHHONH pabOTBI — OCYIIECTBIEHHE KOMIUIGKCHOTO JIMHTBUCTHYECKOTO
MCCIICIOBAHUSI MEXaHU3MOB KOHBEPIeHIMN S3bIKOB U aHaIM3 (YHKIHOHHMPYIOUIMX B CPEICTBAaX MAacCOBOM
nHpopMannu KasaxcraHa HOBBIX CJIOB, CBS3aHHBIX C maHaemwueil. [IpoaHann3upoBaHbl XapaKTepHbIE OCO-
OEHHOCTH MEAMAIUIOIA KM, YTO HCIIOJIb3yeTCsl KaK MPaBUTEIBCTBEHHBIH HHCTPYMEHT JUISl YKPEIUICHHS MO-
paNBHOTO JIyXa rpaxkaaH, HOJHATHS JyXa repou3Ma M MOAAEPKKH B MEPUOJ INaHIeMHH. BblsiBieHa 3Ha4H-
MOCTh BOGHHOII MeTa)opbl B CTaThsIX, CBSI3aHHBIX C MaHAEMHeH KopoHaBHpyca. Ha OCHOBe MpOBEICHHOTO
HCCIIeZIOBaHUs aBTOPOM orpezelnieHo, uto COVID—-19 nopoans orpoMHOE KOJIMYECTBO HEOJIOTH3MOB, OMHCHI-
BAIOIINX HOBYIO PEAIbHOCTb, C KOTOPOW CTOJKHYJIMCH JIFOJIM BO BpeMs MAHAEMUHU: KOPOHApEaaIbHOCTh, KOPO-
Harjao0anu3alys, KOPOHAIITOPM, KOPOHAOJIIOKUPOBKa, KOPOHAKPU3HUC, KOpoHauIeiiMUHT U ap. Takxke Hanbo-
Jee yrnoTpeOUTEeNIbHBIMU OKa3aJliCh CIIOBA U CIIOBOCOYETAHUs, PAHEE CYIIECTBOBABILIME B A3bIKE, B TOM YHCIIE
npeTepreBLIre ceMaHTuueckuit casur B 2020 rony: macka, koumaxkmep, KOpona, 3ymep u T. 1.
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Kniouesvie cnosa: COVID-19, xopoHaBHpYyC, HEOJOTH3MBI, CIOBOOOpa3OBaHHE, KOBHI, 3aUMCTBOBAHHUS,
A3bIKOBass KOHBEPIeHIIUSL.
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